(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
OSTRZALKA DO NOZY, SYMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
KNIFE SHARPENER, SYMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
MESSERSCHARFER, SYMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNIi A BEZPECNOSTNi RADY
BROUSKA NA NOZE, SYMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
AIGUISEUR DE COUTEAUX, SYMBOLE : 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
AFFILACOLTELLI, SIMBOLO: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
AFILADOR DE CUCHILLOS, SIMBOLO: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
MESSENSLEPER, SYMBOOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
KNIVSLIP, SYMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KAT AZ®AAEIAX
AKONIXTHE MAXAIPIQN, YYMBOAQO: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
ASCUTITOR DE CUTITE, SIMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
AFIADOR DE FACAS, SIMBOLO: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATALIVISI 1 BE3OITACHOCT
TOUYNJIO 3A HOXXOBE, CUMBOIJI: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KESELEZ0, SZIMBOLUM: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
KNIVSLIBER, SYMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
BRUSKA NA NOZE, SYMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
VEITSENTEROITIN, SYMBOLO: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PEILIU GALASTUVAS, SIMBOLIS: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
NAZU ASINATAJS, SIMBOLS: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
NOATERITAJA, SUMBOOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
BRUSILNIK ZA NOZE, SIMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
GEARRTHOIR SCINE, SIMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
XFARFEX TA' SIKT, SIMBOLU: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
BRUSILICA ZA NOZE, SIMBOL: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242

(RU) PYKOBO/JACTBO IIO 3KCIUVIYATALIN — COBETBI ITO 3KCIVIYATAIIMU U BE3OITACHOCTHA
TOUMJIKA JIJ151 HOXKE, CUMBOJT: 24426 EAN/GTIN: 5907451346242
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Ostrzatka do nozy to praktyczne i wygodne narzedzie, ktére umozliwia szybkie i skuteczne naostrzenie r6znego rodzaju nozy. Wyposazona w
trzyetapowy system ostrzenia, pozwala na precyzyjne przygotowanie ostrza do ciecia, niezaleznie od jego stanu. Antyposlizgowa podstawa i
ergonomiczny uchwyt zapewniaja bezpieczenstwo oraz komfort uzytkowania. Ostrzatka jest idealnym wyborem zaréwno dla profesjonalnych
kucharzy, jak i amatoréw w kuchni.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obstugi.

e Przesuwaj néz w jednym kierunku przez ostrzatke — nie cofaj go, aby unikna¢ uszkodzenia ostrza lub narzedzia.

e Umie$¢ ja na plaskiej i stabilnej powierzchni, upewniajac sie, ze antyposlizgowa podstawa spetnia swoje zadanie.

e  Zawsze trzymaj n6z za rekoje$c¢ i unikaj dotykania ostrza w trakcie ostrzenia.

e  Upewnij sie, Ze ostrzatka i n6z sa suche, aby zapobiec przypadkowemu poslizgnieciu.

e  Narzedzie powinno by¢ przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci, aby zapobiec przypadkowym skaleczeniom.

e  Ostrzatka jest przeznaczona do nozy z gladkimi krawedziami. Nie uzywaj jej do nozy z zabkami, takich jak noze do chleba.
e  Regularnie sprawdzaj ostrzatke, aby upewnic sie, ze jej czesci tnace sa w dobrym stanie i nie sg uszkodzone.

e  Nie uzywaj nadmiernej sity podczas ostrzenia — delikatny nacisk wystarczy do uzyskania pozadanej ostrosci.

e  Po uzyciu usun resztki metalu z ostrzalki, uzywajac miekkiej szczotki lub $ciereczki. Unikaj mycia w wodzie.

e  Opakowanie nalezy wyrzuci¢ w sposéb odpowiedzialny, aby unikna¢ sytuacji, w ktérej dzieci mogltyby bawi¢ sie opakowaniem i narazié¢
sie na ryzyko uduszenia lub skaleczenia.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

Tréjfazowa ostrzatka do nozy
Ostrzenie nozyczek

Podstawa antyposlizgowa
Wyjmowana ostrzatka

Wygodny uchwyt

Ostrza mozna umy¢ w biezacej wodzie
Lekka

Wymiary: 21,5cm x 5,5cm

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie

o przetwarzania surowcéw wtdérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest

zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A knife sharpener is a practical and convenient tool that allows you to quickly and effectively sharpen various types of knives. Equipped with a
three-stage sharpening system, it allows you to precisely prepare the blade for cutting, regardless of its condition. The non-slip base and ergonomic
handle ensure safety and comfort of use. The sharpener is an ideal choice for both professional chefs and amateurs in the kitchen.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Move the knife in one direction through the sharpener — do not move it backwards to avoid damaging the blade or tool.
Place it on a flat and stable surface, making sure the non-slip base does its job.

Always hold the knife by the handle and avoid touching the blade while sharpening.

Make sure the sharpener and knife are dry to prevent accidental slipping.

The tool should be kept out of the reach of children to prevent accidental cuts.

The sharpener is designed for knives with smooth edges. Do not use it on serrated knives, such as bread knives.

Check your sharpener regularly to make sure its cutting parts are in good condition and not damaged.

Do not use excessive force when sharpening — light pressure is enough to achieve the desired sharpness.

After use, remove any metal residue from the sharpener using a soft brush or cloth. Avoid washing in water.

Please dispose of the packaging responsibly to avoid children playing with the packaging and exposing themselves to the risk of
suffocation or injury.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

i

Three-phase knife sharpener

Sharpening scissors

Anti-slip base

Removable sharpener

Comfortable handle

The blades can be washed in running water
Light

Dimensions: 21.5cm x 5.5cm

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Ein Messerschérfer ist ein praktisches und praktisches Werkzeug, mit dem Sie verschiedene Messertypen schnell und effektiv schéarfen konnen.
Ausgestattet mit einem dreistufigen Schérfsystem ermoglicht es Thnen, die Klinge unabhéngig von ihrem Zustand prézise zum Schneiden
vorzubereiten. Die rutschfeste Basis und der ergonomische Griff sorgen fiir Sicherheit und Bedienkomfort. Der Spitzer ist die perfekte Wahl sowohl
fiir Profikoche als auch fiir Laien in der Kiiche.

2. SICHERHEITSHINWEISE

e  Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

e  Bewegen Sie das Messer in einer Richtung durch den Schérfer — nicht umgekehrt, um eine Beschadigung der Klinge oder des Werkzeugs
zu vermeiden.

e  Stellen Sie es auf eine ebene und stabile Oberfldche und achten Sie darauf, dass die rutschfeste Unterlage ihre Aufgabe erfiillt.

e  Halten Sie das Messer immer am Griff und vermeiden Sie es, die Klinge beim Schérfen zu beriihren.

e  Stellen Sie sicher, dass der Spitzer und das Messer trocken sind, um ein versehentliches Abrutschen zu verhindern.

e  Das Werkzeug sollte auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, um versehentliche Verletzungen zu vermeiden.

e Der Schirfer ist fiir Messer mit glatten Kanten gedacht. Verwenden Sie es nicht fiir gezahnte Messer wie Brotmesser.

e Uberpriifen Sie Ihren Spitzer regelméBig, um sicherzustellen, dass seine Schneidteile in gutem Zustand und nicht beschédigt sind.
e Wenden Sie beim Schérfen keine tibermdRige Kraft an — sanfter Druck reicht aus, um die gewiinschte Schérfe zu erzielen.

o  Entfernen Sie nach Gebrauch alle Metallreste mit einer weichen Biirste oder einem Tuch vom Spitzer. Vermeiden Sie das Waschen in
Wasser.

e  Bitte entsorgen Sie die Verpackung verantwortungsvoll, um zu verhindern, dass Kinder mit der Verpackung spielen und sich der Gefahr
von Erstickungen oder Schnittverletzungen aussetzen.

e Das Produkt sollte immer bestimmungsgeméll verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

Dreiphasen-Messerschérfer

Schere schéarfen

Rutschfester Boden

Abnehmbarer Spitzer

Bequemer Griff

Die Klingen kénnen unter flieBendem Wasser gewaschen werden
Licht

Abmessungen: 21,5 cm x 5,5 cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden konnen.

Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der relevanten europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt
europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

ﬁ Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behorden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts
vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZiti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrzujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Brousek na noZe je prakticky a pohodlny nastroj, ktery vam umozni rychle a efektivné brousit riizné typy nozui. Vybaveno tfistupfiovym systémem
ostfeni umoziiuje precizné pripravit Cepel k fezani bez ohledu na jeji stav. Protiskluzova zdkladna a ergonomické rukojet’ zajist'uji bezpecnost a
pohodli pfi pouzivani. Ofezavatko je perfektni volbou pro profesiondlni kuchare i amatéry v kuchyni.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte tento navod k pouziti.

Pohybujte noZem jednim smérem pfes brousek - neobracejte jej zpét, aby nedoslo k poSkozeni ostfi nebo nastroje.
Umistéte jej na rovny a stabilni povrch a ujistéte se, Ze protiskluzové zakladna déla svou praci.

Vzdy drzte nliZ za rukojet’ a pfi brouSeni se nedotykejte Cepele.

Ujistéte se, Ze brousek a ndZ jsou suché, aby nedoslo k ndhodnému uklouznuti.

Néradi by mélo byt uchovavano mimo dosah déti, aby se predes§lo nahodnym zranénim.

Brousek je urcen pro noZe s hladkym ostfim. NepouZivejte jej na zoubkované noZe, jako jsou noZe na chleba.
Pravidelné kontrolujte brousek, abyste se ujistili, Ze jeho fezné casti jsou v dobrém stavu a nejsou poskozené.

Pri ostieni nepouZivejte nadmérnou silu — k dosaZeni poZadované ostrosti staci jemny tlak.

Po poufZiti odstraiite z ofezavatka veskeré kovové zbytky mékkym kartdckem nebo hadiikem. Vyvarujte se myti ve vodeé.
Zlikvidujte prosim obal zodpovédné, aby si déti nehraly s obalem a vystavovaly se riziku uduseni nebo pofezani.

Vyrobek by mél byt vidy pouZivan tak, jak je urcen

3. TECHNICKE UDAJE

i

Trifazovy brousek na noze
Brouseni niZek

Protiskluzova zékladna
Vyjimatelné ofezavatko

Pohodlna rukojet’

Cepele Ize umyt pod tekouci vodou
Svétlo

Rozmeéry: 21,5 cm x 5,5 cm

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které lze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

Pouzity obalovy material by mél byt odevzdéan na sbérné misto urcené mistnimi ufady. Informace o likvidaci pouZzitého vyrobku
poskytuje obecni nebo méstsky tirad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky prislusnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj
vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobka.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez predchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Un aiguiseur de couteaux est un outil pratique et pratique qui vous permet d'afféiter rapidement et efficacement différents types de couteaux. Equipé
d'un systeme d'afflitage en trois étapes, il permet de préparer avec précision la lame a la coupe, quel que soit son état. La base antidérapante et la
poignée ergonomique assurent sécurité et confort d'utilisation. L'aiguisoir est le choix parfait aussi bien pour les chefs professionnels que pour les

amateurs de cuisine.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

Déplacez le couteau dans une direction a travers l'affiiteur - ne I'inversez pas pour éviter d'endommager la lame ou l'outil.
Placez-le sur une surface plane et stable en vous assurant que la base antidérapante fait son travail.

Tenez toujours le couteau par le manche et évitez de toucher la lame pendant 1'affiitage.

Assurez-vous que l'aiguiseur et le couteau sont secs pour éviter tout glissement accidentel.

L'outil doit étre tenu hors de portée des enfants pour éviter les blessures accidentelles.

L'affliteur est destiné aux couteaux aux bords lisses. Ne l'utilisez pas sur des couteaux dentelés tels que des couteaux a pain.
Vérifiez réguliérement votre affliteur pour vous assurer que ses piéces coupantes sont en bon état et ne sont pas endommageées.
N'utilisez pas de force excessive lors de l'affiitage - une légére pression suffit pour obtenir le tranchant souhaité.

Apreés utilisation, retirez tout résidu métallique du taille-crayon a l'aide d'une brosse douce ou d'un chiffon. Evitez de laver a 1’eau.

Veuillez jeter I'emballage de maniére responsable pour éviter que les enfants ne jouent avec I'emballage et ne s'exposent a un risque
d'étouffement ou de coupure.

Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

i

Aiguiseur de couteaux triphasé

Ciseaux a aiguiser

Base antidérapante

Taille-crayon amovible

Poignée confortable

Les lames peuvent étre lavées a 1'eau courante
Lumiére

Dimensions : 21,5 cm x 5,5 cm

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier sans préavis le texte, la conception et les données techniques du produit.



IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

L'affilacoltelli & uno strumento pratico e comodo che permette di affilare in modo rapido ed efficace diversi tipi di coltelli. Dotato di un sistema di
affilatura a tre stadi, permette di preparare con precisione la lama per il taglio, indipendentemente dalle sue condizioni. La base antiscivolo e
l'impugnatura ergonomica garantiscono sicurezza e comodita di utilizzo. L'affilatore é la scelta perfetta sia per gli chef professionisti che per i
dilettanti in cucina.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

Muovere il coltello in una direzione attraverso l'affilatore: non invertirlo per evitare di danneggiare la lama o l'utensile.

Posizionalo su una superficie piana e stabile, assicurandoti che la base antiscivolo faccia il suo lavoro.

Tenere sempre il coltello per il manico ed evitare di toccare la lama durante l'affilatura.

Assicurarsi che l'affilatoio e il coltello siano asciutti per evitare scivolamenti accidentali.

Lo strumento deve essere tenuto fuori dalla portata dei bambini per evitare lesioni accidentali.

L'affilatrice e destinata ai coltelli con bordi lisci. Non utilizzarlo su coltelli seghettati come coltelli da pane.

Controlla regolarmente il tuo affilatore per assicurarti che le sue parti taglienti siano in buone condizioni e non danneggiate.

Non usare una forza eccessiva durante l'affilatura: e sufficiente una leggera pressione per ottenere l'affilatura desiderata.

Dopo l'uso, rimuovere eventuali residui metallici dall'affilatoio utilizzando una spazzola morbida o un panno. Evitare il lavaggio in acqua.

Si prega di smaltire l'imballaggio in modo responsabile per evitare che i bambini giochino con I'imballaggio ed espongano al rischio di
soffocamento o tagli.

Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

i

Affilacoltelli trifase

Forbici per affilare

Base antiscivolo

Affilatore rimovibile

Maniglia comoda

Le lame possono essere lavate in acqua corrente
Leggero

Dimensioni: 21,5 cm x 5,5 cm

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto e conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Un afilador de cuchillos es una herramienta practica y conveniente que le permite afilar de manera rapida y efectiva varios tipos de cuchillos.
Equipado con un sistema de afilado de tres etapas, permite preparar con precision la hoja para el corte, independientemente de su estado. La base
antideslizante y el mango ergonémico garantizan seguridad y comodidad de uso. El afilador es la eleccién perfecta tanto para chefs profesionales
como para aficionados a la cocina.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

Mueva el cuchillo en una direccién a través del afilador; no lo invierta para evitar daiiar la hoja o la herramienta.

Coldcalo sobre una superficie plana y estable, asegurandote de que la base antideslizante esté haciendo su trabajo.

Sostenga siempre el cuchillo por el mango y evite tocar la hoja mientras lo afila.

Asegtirese de que el afilador y el cuchillo estén secos para evitar resbalones accidentales.

La herramienta debe mantenerse fuera del alcance de los nifios para evitar lesiones accidentales.

El afilador est4 destinado a cuchillos con bordes lisos. No lo utilice en cuchillos dentados como los cuchillos para pan.

Revise su afilador con regularidad para asegurarse de que sus piezas cortantes estén en buenas condiciones y no estén dafiadas.
No utilice fuerza excesiva al afilar; una presién suave es suficiente para lograr el afilado deseado.

Después de su uso, elimine los residuos metélicos del afilador con un cepillo suave o un pafio. Evite lavar en agua.

Deseche el embalaje de forma responsable para evitar que los nifios jueguen con el embalaje y se expongan a riesgo de asfixia o cortes.

El producto siempre debe usarse segun lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

i

Afilador de cuchillos trifasico

Afilar tijeras

Base antideslizante

Sacapuntas removible

Mango cémodo

Las cuchillas se pueden lavar con agua corriente.
Luz

Dimensiones: 21,5 x 5,5 cm.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre coémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een messenslijper is een praktisch en handig hulpmiddel waarmee je snel en effectief verschillende soorten messen kunt slijpen. Uitgerust met een
drietraps slijpsysteem, kunt u het mes nauwkeurig voorbereiden op het snijden, ongeacht de staat ervan. De antislipbasis en het ergonomische
handvat zorgen voor veiligheid en gebruiksgemak. De puntenslijper is de perfecte keuze voor zowel professionele koks als amateurs in de keuken.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

e  Beweeg het mes in één richting door de slijper - draai het niet om om beschadiging van het mes of het gereedschap te voorkomen.
e Plaats hem op een vlakke en stabiele ondergrond en zorg ervoor dat de antislipbasis zijn werk doet.

e Houd het mes altijd bij het handvat vast en raak het lemmet niet aan tijdens het slijpen.

e  Zorg ervoor dat de slijper en het mes droog zijn om te voorkomen dat ze per ongeluk wegglijden.

e Om accidenteel letsel te voorkomen, moet het gereedschap buiten het bereik van kinderen worden gehouden.

e  Deslijper is bedoeld voor messen met gladde randen. Gebruik het niet op gekartelde messen zoals broodmessen.

e  Controleer uw slijper regelmatig om er zeker van te zijn dat de snijonderdelen in goede staat zijn en niet beschadigd zijn.

e  Gebruik geen overmatige kracht bij het slijpen; zachte druk is voldoende om de gewenste scherpte te bereiken.

e  Verwijder na gebruik eventuele metaalresten van de slijper met een zachte borstel of doek. Vermijd wassen in water.

e  Gooi de verpakking op een verantwoorde manier weg om te voorkomen dat kinderen met de verpakking spelen en zichzelf blootstellen aan
het risico van verstikking of snijwonden.

e  Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

Driefasige messenslijper

Schaar slijpen

Antislipbasis

Verwijderbare puntenslijper

Comfortabel handvat

De messen kunnen onder stromend water worden gewassen
Licht

Afmetingen: 21,5 cm x 5,5 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

ar
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
ﬁ Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en

nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv

eller hilsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

En knivslip &r ett praktiskt och bekvamt verktyg som gor att du snabbt och effektivt kan slipa olika typer av knivar. Utrustad med ett trestegs
skarpningssystem gor det att du kan forbereda bladet exakt for skarning, oavsett dess tillstand. Den halkfria basen och det ergonomiska handtaget
garanterar sakerhet och komfort. Sliparen &r det perfekta valet for bade professionella kockar och amatorer i koket.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan du anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

Flytta kniven i en riktning genom skérpan - vand den inte for att undvika att skada bladet eller verktyget.

Placera den pa en plan och stabil yta och se till att den halkfria basen gor sitt jobb.

Hall alltid kniven i handtaget och undvik att réra vid bladet medan du slipar.

Se till att sliparen och kniven é&r torra for att forhindra oavsiktlig glidning.

Verktyget bor forvaras utom rackhall for barn for att forhindra oavsiktliga skador.

Sliparen &r avsedd for knivar med sléta eggar. Anvdnd den inte pa tandade knivar som brodknivar.

Kontrollera din slipare regelbundet for att sékerstélla att dess skarande delar ar i gott skick och inte skadade.

Anvind inte 6verdriven kraft vid skdrpning - det racker med ett litt tryck for att uppna onskad skérpa.

Efter anviandning, ta bort eventuella metallrester fran sliparen med en mjuk borste eller trasa. Undvik att tvitta i vatten.

Kassera forpackningen pé ett ansvarsfullt sétt for att undvika att barn leker med forpackningen och utsétter sig for risk for kvavning eller
skarsar.

Produkten ska alltid anvdndas pa avsett satt

3. TEKNISKA DATA

ar

i

Trefas knivslipare

Slipande sax

Anti-halk bas

Avtagbar skarpning

Bekvamt handtag

Bladen kan tvittas i rinnande vatten
Ljus

Matt: 21,5 cm x 5,5 cm

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav fér sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|

ywx ) {wn 1 TV vyela.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

H &0otpa payaipiav eival éva mpakTiko Kot foAkO epyaAelo IOV 0OG EMTPENEL VA AKOVILETE YPIYOPX KOl AMTOTEAECHATIKA S1GQOPOLG TOTIOLG
poyopiev. EEomAiojévo pe o00TNHA KKOVIGHATOG TPLOV OTASI0V, 00 EMTPENEL VX TTPOETOLHAOETE He akpifela ) Aemida yio komr, aveEapTnTa omd
mv Kataotaon e H avtioAioBnuikn fdon kot n epyovopikn Aafn eacpalifovv ac@dieia kot aveon otn xprion. H 0otpa eivan n) téAeia emoyn
TO00 Y10 EMAYYEALATIEG GEQ OO0 KOl YIX EPACITEXVEG OTNV KoL ivar.

2. OAHT'IEX AXDPAAETAX

IIpv XprOLHOTIOOETE TO TIPOIOV, SLAfAOTE TPOCGEKTIKA KUTO TO EYXELPISIO XpriONG.

METOKIVI|OTE TO POXAipl TPOG pia KATELOLVOT) HEGK TOL KKOVIGHATOG - PNV TO AVOOTPEPETE YO VO AMOQYVYETE TNV KATAGTPOPT| TNG
AemiSag 1 Tov epyaAgiov.

TonoBetote 1o O€ pa eminedn kot otabepn emeavela, povtiloviag n avrioAlobntikn f&on va Kavet T SovAeld TG.

Kpatarte ndvta to poyaipt ano ) Aafn ko amo@ebyete va ayyidete T Aemibo eve akovilete.

BefonwBeite 611 TO oKOVIOTIPL KOt TO poaipt eivan oteyvd yia va amo@evyBel n tuxaia oAioBnon.

To epyaeio TIPEMEL VX QUAGCGETAL HOKPLX OO TSI Y1 TNV AMOQULYT] TUXAIWV TPAVHATIOHOV.

To Ehotpa mpoopileton yia payaipia pe Aeleg AKpeg. Mnv To XPr|OLUOTOLEITE € 050VIWTA HOXALPLX OTIOG TA LOXAIPLo YOL0D.
EAéyyete taktikd 1o E0otpa 006 yix va Beforwmbeite 0T T KOMTIKA TOL pPéPT ElVOL 0 KOAT] KATAOTAOT] KO Sev €XOLV LTOOTEL (L.
Mnv xpnotponoteite vepPoAikn} SOVAPT KATd TO OKOVIGHN - OpKel 1 amaAn ieon yix va emrtevybei n emBountn evkpivela.

Metd tn Xpromn, aQaipéaTe TUXOV LIOAEIPHOTX HETAAAOL OO TO EVOTPA XPT|OHOTIOIOVTOG Hix HaAaKT Bovptoa i) mavi. ATo@Uyete TO
TAOOLHO OTO VEPO.

[apakaAovpe meTaEte T ovokevaoia pe LTELALVOTNTA YIX VO ATOPVYETE T TTOS1K Vo Tai{ouV HE Tr cuoKevaaia Kol va ekteBolv oe
Kivéuvo aoguéiag 1 Koyipatog.

To TpoiOV TPEMEL TAVTX VX XPTCLHOTOLELTAL OTIwE TTpoopileTan

3. TEXNIKA >XTOIXEIA

ar

i

TpLeacikd ELOTPA PHAXOLPLOV

YoAidt axoviopatog

AvtiohioBntikn Baon

Agarpodpevo EoTpa

Avetn Aafn

Ot Aemtibeg pmopovv va mAvBoLV O TPEXOVHEVO VEPO
Dag

Awxotaoelg: 21,5cm x 5,5cm

2YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPIXMENQN YYYXKEYAYXIQN

H ovokevaoia glvol Kataokevaopévn and IAIKG ipog o TePIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppleBovV OTo TOTKO 006 KEVTPO
AVOKUKA®OTG.

To xpnoponoinpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpémnel va mapadidetol o€ onpeio GLAAOYNG AMOPPILUATOV TIOL OPILETAL OO TLG TOTIKES
apy€s. [TAnpogopieg GXETIKA He TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL OO TO YPAPELO TOL STHOL 1) TG
TIOATG. AUTO TO TIPOIOV GUHOPPAOVETAL HIE TIG ATIALTIOELG TV OYETIKAOV EVPMOTAIKMV Kol €BVIKOV 08nyldv mov 1oxdouy yia autd. To

TIPOIOV TANPOL TIG EVPWTIATKEG KOl EBVIKEG QTMOTIOELG Y10 TNV ACPAAELN CUGKELAV KO TIPOIOVTQV.

Alatnpovpe To Sikalopa va Kdvoupe aAAayEG 0TO Keipievo, To ox€S10 Kot Ta TeXVIKE §e50pEVH TOU TIPOIOVTOG XWPIg IpoELSonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o

amenintare pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATTIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Un ascutitor de cutite este un instrument practic si convenabil care va permite sa ascuti rapid si eficient diferite tipuri de cutite. Echipat cu un sistem
de ascutire n trei trepte, va permite sa pregatiti cu precizie lama pentru taiere, indiferent de starea acesteia. Baza antiderapanta si manerul ergonomic
asigura sigurantd si confort in utilizare. Ascutitorul este alegerea perfecta atat pentru bucatari profesionisti, cat si pentru amatorii din bucatarie.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

fnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi cu atentie acest manual de utilizare.

Mutati cutitul Intr-o directie prin ascutitor - nu 1l inversati pentru a evita deteriorarea lamei sau a unealtei.

Asezati-l pe o suprafata plana si stabild, asigurandu-va ca baza anti-alunecare 1si face treaba.

Tineti Intotdeauna cutitul de maner si evitati sa atingeti lama n timp ce ascutiti.

Asigurati-va ca ascutitorul si cutitul sunt uscate pentru a preveni alunecarea accidentala.

Instrumentul trebuie tinut la Tndeméana copiilor pentru a preveni ranirea accidentala.

Ascutitorul este destinat cutitelor cu margini netede. Nu-I utilizati pe cutite zimtate, cum ar fi cutitele de paine.

Verificati ITn mod regulat ascutitorul pentru a va asigura ca partile taiate sunt in stare buna si nu sunt deteriorate.

Nu folositi forta excesiva atunci cand ascutiti - este suficienta o presiune usoara pentru a obtine claritatea dorita.

Dupa utilizare, indepartati orice reziduu de metal din ascutitor folosind o perie moale sau o carpa. Evitati spalarea 1n apa.
Va rugam sd aruncati ambalajul In mod responsabil pentru a evita copiii sa se joace cu ambalajul si sa se expund la riscul de sufocare sau
tdieturi.

Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

i

Ascutitor de cutite trifazat

Foarfece de ascutit

Baza anti-alunecare

Ascutitoare detasabila

Maner confortabil

Lamele pot fi spalate Tn apa curenta
Aprinde

Dimensiuni: 21,5 cm x 5,5 cm

SFATURI ST INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.

Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a sauide.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

Um amolador de facas é uma ferramenta pratica e conveniente que permite afiar vérios tipos de facas de forma répida e eficaz. Equipado com
sistema de afiagdo de trés estagios, permite preparar com precisdo a lamina para o corte, independente do seu estado. A base antiderrapante e a alca

ergondmica garantem seguranga e conforto de uso. O apontador € a escolha perfeita tanto para chefs profissionais quanto para amadores na cozinha.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.

Mova a faca em uma direcéo através do afiador - ndo inverta para evitar danificar a 1dmina ou a ferramenta.

Coloque-o sobre uma superficie plana e estavel, certificando-se de que a base antiderrapante esteja fazendo seu trabalho.
Sempre segure a faca pelo cabo e evite tocar na lamina durante a afiac@o.

Certifique-se de que o apontador e a faca estejam secos para evitar escorregdes acidentais.

A ferramenta deve ser mantida fora do alcance das criangas para evitar ferimentos acidentais.

O apontador destina-se a facas com gumes lisos. Ndo use em facas serrilhadas, como facas de pao.

Verifique seu apontador regularmente para garantir que as pegas cortantes estejam em boas condi¢des e ndo danificadas.
Ndo use forca excessiva ao afiar - uma pressdo suave é suficiente para atingir a nitidez desejada.

Ap6s o uso, remova qualquer residuo metalico do apontador com uma escova macia ou pano. Evite lavar em agua.

Elimine a embalagem de forma responsavel para evitar que as criangas brinquem com a embalagem e se exponham ao risco de asfixia ou
cortes.

O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

i

Amolador de facas trifasico

Afiar tesouras

Base antiderrapante

Apontador removivel

Alca confortavel

As laminas podem ser lavadas em 4gua corrente
Luz

Dimensoes: 21,5 cm x 5,5 cm

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto estd em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e
nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Ipeay 1 U3Mos3BaTe MPOAYKTA, MOJIs, TPOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha MPOJYKTa.

Monsi, 3araseTe TOBa PBKOBO/ZICTBO 3a 6’I:,ELEHH/I CIIpaBKH U CJ'IE,E[BHFITE HEeroBUTe IPEropbKY, TBU KaTo HeCrla3BaHeTO MOXKe Aia TIpeACTaB/isABa 3aryiaXa

3d )KMBOTa WX 3[]paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

Tounnoto 3a HOXKOBe e TMpakTU4yeH U on6eH HWHCTPYMEHT, KOWMTO BU TO3BOJISIBA 6’1:]330 144 ECl)eKTI/IBHO /id 3aTOUUTE pa3/IMUHU BH/10BE HOXKOBeE.

O60py,[1BElH C TPUCTeTeHHa CUCTeMa 3a 3aTOYBaHe, TOM B TIO3BOJISIBA TpeU3HO Aa MoAroTBUTe OCTPUETO 3a psA3aHe, He3aBUCHUMO OT HETOBOTO
CBbCTOsSIHHE. HEH]I’BBFaH.[aTa Ceé OCHOBAa U eproHoMHUYHara ApbXKa rapaHTUpar 6e30MacHOCT U y,El06CTBO TIpU U3I10J/13BaHe. OCTpI/I]'IKaTa e HepCI)EKTHI/IHT

13060p KaKTo 3a MpodeCHOHATHU FOTBauHM, TaKa U 3a JIOOUTENH B KyXHSITA.

2. MTHCTPYKIINH 3A BE3OITACHOCT

ITpeau aa v3nosn3eare NPOAYKTa, MOJIsl, POUeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a IIOTPeOHTeJIS.

JIBr>KeTe HOXKa B efiHa TI0COKaA Tpe3 TOYMJIOTO - He ro 00pbliaiiTe, 3a ja n30berHeTe noBpesia Ha OCTPUETO WM MHCTPYMEHTA.
ITocTaBeTe ro BbPXy paBHa M CTabW/IHA MTOBLPXHOCT, KaTo Ce YBepHTe, Ue HellTh3ralara ce 0CHOBa BbpIIM paboTara CH.
BuHaru pbKTe HOXKa 3a JpbXKKara ¥ U30srBaiiTe ja JOKOCBaTe OCTPUETO, OKATO 3aTOUBATe.

YBeperTe ce, ye 0CTPU/IKATA U HOXKBT Ca CyXH, 3a Jja IpeJjOTBPaTHTe CIy4alHO U3IITb3BaHe.

WHCTpyMeHTBT TPsIOBa /ja Ce ChbXpaHsiBa Janey OT Jella, 3a Jia ce NPeJoTBPaTAT CJIyualiH HapaHsBaHUs.

TounsoTo e rpejHa3HaYeHO 3a HOXKOBE C IT1a/K1 pbOoBe. He ro usnon3BaiiTe BbpXy Ha3b0eHH HOXOBE KaTo HOXKOBe 3a XJIs10.
ITpoBepsiBaiiTe peJOBHO BallaTa TOUM/IKA, 3a /ja Ce yBePUTe, Ue PeKelllTe 1 4acTu ca B 106po ChCTOsTHYE U He ca ITOBPe/ieH!.
He m3nion3BaiiTe mpekoMepHa CHJjIa TIPY 3aTOUBAHe - JIEKUSIT HATHUCK e [[0CTaThyueH, 3a /la [IOCTUTHeTe JKeJlaHaTa OCTPOoTa.

Crnep ynoTrpeba oTCTpaHeTe BCSIKaKBH MeTa/IHU OCTAaThLM OT OCTPHJIKATa C TIOMOILTa HA MeKa YeTKa WM Kbpra. V30sreaiite MueHe BbB
BOJA.

Morist, U3XBbpJIETEe OMAKOBKATa OTTOBOPHO, 3a /ja M3berHeTe fieliaTa ja CU UTPasiT C OMaKOBKaTa U /la Ce U3/I0)KaT Ha PUCK OT 3ajylliaBaHe
W/ TIOpsI3BaHe.

TTpoayKTHT BUHArH TpsibBa i@ Ce U3I0/13Ba M0 NpeJjHa3HaYeH e

3. TEXHUWYECKHW JAHHN

av

TpucasHo TOUMsIO 3a HOXKOBe

3aTouyBaHe Ha HOXKHUIU

IMTpoTUBOX/TB3rallja OCHOBA

IMogBW)KHA OCTPUTIKA

VYnobHa ApmKKa

OcTpuerara MOraT Jia Ce MUSIT B Tevallla Boga
CBeT/IMHA

Pa3mepu: 21.5cm x 5.5em

CBHBETHU 1 THO®OPMAINNSA 3A YITPABJIEHUE HA M3I10/I3BAHN OITAKOBKH

OrrakoBKara e HaripaBeHad OT €KOJIOTUYHO UHMCTHU MaTepra/ikd, KOUTO MOrart Aad 6’]:,an M3XBBPJ/IEHU B MECTHUA LJEHTHP 3a PELIMK/IMPpaHe.

V3r10/13BaHUAT OMIAKOBbUEH MaTepHuas TpsibBa Aa Ob/je TpefiaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTMa/bIY, ONPe/e/ieH OT MECTHUTE BIACTH.
WHdopmaiys 3a ToBa Kak /la U3XBbPJIMTE M3I0/I3BaH MPOJYKT Ce IpeJjoCcTaBs OT OOIMHCKaTa UK rpajcka ciyskba. Tosu npoykr
OTroBapsi Ha M3MCKBaHUSATa Ha CbOTBETHHUTeE eBPOMeliCKY M HaLMOHAaIHU AVPeKTHBH, KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero. [IpofilyKTsT oTroBapst
Ha eBpOIeNCKUTe U HalMOHA/IHU M3MCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha ypeauTe U MPOAYKTUTE.

3arasBamMe CH IIPaBOTO Jja IIPAaBUM IIPOMEHH B TEKCTa, Jj3aiiHa U TeXHUYeCKHUTe JaHHU Ha MPOZyKTa 6e3 mpeayrpexaeHye.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznélatra, és kovesse az ajanlasait, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre vagy az

egészségre.

1. AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A késélez6 egy praktikus és kényelmes eszkdz, amely lehetGvé teszi a kiilonboz6 tipusu kések gyors és hatékony élezését. Haromfokozatd
élez6rendszerrel felszerelve lehet6vé teszi a penge pontos el6készitését a vagasra, allapotatdl fiiggetleniil. A cstiszasmentes talp és az ergonomikus
fogantyt gondoskodik a biztonsagrol és a hasznélat kényelmérél. Az élez6 tokéletes valasztas profi szakacsok és amat6rok szamara a konyhaban.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

A termék haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati titmutatét.

Mozgassa a kést egy irdnyba az élez6n keresztiil — ne forditsa meg, nehogy megsériiljon a penge vagy a szerszam.
Helyezze egy sima és stabil feliiletre, tigyelve arra, hogy a cstiszasmentes alap elvégezze a feladatat.

Mindig fogja meg a kést a fogantytindl, és ne érintse meg a pengét élezés kozben.

Gy6z6djon meg arrél, hogy az élez6 és a kés szdraz, hogy elkertilje a véletlen elcsiszast.

A véletlen sériilések elkertilése érdekében a szerszamot gyermekekt6l tavol kell tartani.

Az élez§ sima éli késekhez késziilt. Ne hasznalja fogazott késeken, példaul kenyérvago késeken.

Rendszeresen ellendrizze az élez6t, hogy megbizonyosodjon arrdl, hogy a vagorészei j6 allapotban vannak és nem sértiltek.
Elezéskor ne alkalmazzon tilzott er6t — a kivant élesség eléréséhez elegendd az enyhe nyomas.

Hasznalat utan puha kefével vagy ruhaval tavolitson el minden fémmaradvényt az élez6rél. Keriilje a vizben valé mosast.

Kérjiik, a csomagolast feleldsségteljesen artalmatlanitsa, nehogy a gyerekek jatszanak a csomagoléssal, és ne tegyék ki magukat a fulladas
vagy vagas veszélyének.

A terméket mindig rendeltetésszertien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

i

Héaromfazist késélez6

Elez6 oll6

Csuszasgatlé alap

Kivehetd élez6

Kényelmes fogantyti

A pengék foly6 vizben moshatdk
Fény

Mérete: 21,5 cm x 5,5 cm

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok altal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a teleptilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti
iranyelvek ra vonatkoz kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szévegének, kialakitdsdnak és miiszaki adatainak el6zetes értesités nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En knivsliber er et praktisk og praktisk verktgj, der giver dig mulighed for hurtigt og effektivt at slibe forskellige typer knive. Udstyret med et tre-
trins slibningssystem giver det dig mulighed for preecist at forberede bladet til skering, uanset dets tilstand. Den skridsikre base og det ergonomiske
héndtag sikrer sikkerhed og komfort ved brug. Sliberen er det perfekte valg for bade professionelle kokke og amaterer i kokkenet.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

For du bruger produktet, bedes du leese denne brugervejledning omhyggeligt.

Beveg kniven i én retning gennem sliberen - vend den ikke om for at undga at beskadige bladet eller veerktgjet.

Placer den pad en flad og stabil overflade, og sgrg for, at den skridsikre base gar sit arbejde.

Hold altid kniven i hdndtaget og undga at rere ved bladet under slibning.

Sorg

for, at sliberen og kniven er tgrre for at forhindre utilsigtet glidning.

Verktgjet skal opbevares utilgengeligt for bgrn for at forhindre utilsigtede skader.

Sliberen er beregnet til knive med glatte kanter. Brug den ikke pa takkede knive sasom brgdknive.

Tjek

din slibemaskine regelmeessigt for at sikre, at dens skeredele er i god stand og ikke beskadiget.

Brug ikke overdreven kraft ved slibning - et blidt tryk er nok til at opnd den gnskede skarphed.

Efter brug fjernes eventuelle metalrester fra sliberen med en blgd bgrste eller klud. Undga vask i vand.

Bortskaf venligst emballagen ansvarligt for at undga, at barn leger med emballagen og udsetter sig selv for risiko for kveelning eller
snitsar.

Produktet skal altid bruges efter hensigten
3. TEKNISKE DATA

i

Trefaset knivsliber

Slibesaks

Anti-skrid base

Aftagelig skeerper

Komfortabelt handtag

Knivene kan vaskes i rindende vand

Lys
Mal:

21,5 cm x 5,5 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europaiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden varsel at foretage @ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.



SK
VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budiice pouZitie a dodrZujte jeho odporicania, pretoZe nedodrzanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Briska na noZe je prakticky a pohodlny nastroj, ktory vam umozni rychlo a efektivne brisit’ r6zne typy noZov. Vybaveny trojstupfiovym systémom
ostrenia umoZziiuje precizne pripravit’ epel na rezanie bez ohl'adu na jej stav. ProtiSmykova zékladiia a ergonomicka rukovit’ zaistuju bezpecnost’ a
pohodlie pri pouZivani. Briiska je idedlnou vol'bou pre profesionalnych kuchérov aj amatérov v kuchyni.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

Pohybujte noZom jednym smerom cez brtisku - neotocte to, aby ste neposkodili ¢epel” alebo néstroj.
Unmiestnite ho na rovny a stabilny povrch a uistite sa, Ze protiSmykova zakladiia robi svoju pracu.

N6z vzidy drzte za rukovét’ a pocas bruisenia sa nedotykajte Cepele.

Uistite sa, Ze brtiska a ndz st suché, aby ste predisli ndhodnému poSmyknutiu.

Néradie by sa malo uchovavat' mimo dosahu deti, aby sa prediSlo ndhodnym zraneniam.

Brtska je uréené na noZe s hladkym ostrim. NepouZivajte ho na ztibkované noZe, ako st noZe na chlieb.
Brisku pravidelne kontrolujte, aby ste sa uistili, Ze jej rezné Casti st v dobrom stave a nie st poskodené.
Pri ostreni nepouZzivajte nadmernt silu — na dosiahnutie poZzadovanej ostrosti staci jemny tlak.

Po poufZiti odstrarite vSetky kovové zvysky z brisky pomocou mékkej kefy alebo handricky. Vyhnite sa umyvaniu vo vode.
Obal zlikvidujte zodpovedne, aby sa deti nehrali s obalom a vystavovali sa riziku udusenia alebo porezania.

Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat’ podl'a urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

i

Trojfazova briska na noze

Brisenie noZnic

ProtiSmykova zékladnia

Odnimatel'na briska

Pohodlna rukovit

Cepele je mozné umyvat’ pod teciicou vodou
Svetlo

Rozmery: 21,5 cm x 5,5 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.

PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto urcené miestnymi dradmi. Informdcie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurdpskych a ndrodnych smernic, ktoré sa nafi vztahujd.
Vyrobok splila eurépske a narodné pozZiadavky na bezpecnost' zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych ddajoch produktu bez upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai

terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Veitsenteroitin on kédytdnnollinen ja kdtevd tydkalu, jonka avulla voit nopeasti ja tehokkaasti teroittaa erityyppisid veitsid. Kolmivaiheisella
teroitusjarjestelmalléd varustettuna sen avulla voit valmistella terdn tarkasti leikkaamista varten sen kunnosta riippumatta. Liukumaton pohja ja
ergonominen kahva takaavat turvallisuuden ja kdyttomukavuuden. Teroitin on tdydellinen valinta sekd ammattikokeille ettd amattoreille keittiossa.

2. TURVALLISUUSOHJEET

Ennen kuin kéytét tuotetta, lue tdmé kayttoohje huolellisesti.

Siirrd veistd yhteen suuntaan teroittimen l4pi - &ld kdénna sitd taaksepéin, jotta terd tai tyokalu ei vaurioidu.

Aseta se tasaiselle ja vakaalle alustalle varmistaen, ettd liukumaton alusta tekee tehtdvansa.

Pida veitsestd aina kiinni kahvasta ja véltd koskettamasta terdd teroituksen aikana.

Varmista, ettd teroitin ja veitsi ovat kuivia, jotta ne eivat padse liukumaan vahingossa.

Tyokalu tulee sdilyttaa poissa lasten ulottuvilta tapaturmien valttamiseksi.

Teroitin on tarkoitettu veitsiin, joissa on sileét reunat. Ald kdyti sitd hammastetuissa veitsissé, kuten leipéveitsissa.
Tarkista teroittimesi sddnnollisesti varmistaaksesi, ettd sen leikkuuosat ovat hyvdssd kunnossa eivitka vaurioituneet.
Al4 kayta liiallista voimaa teroittaessasi - lemped puristus riittid saavuttamaan halutun terdvyyden.

Poista kdyton jalkeen kaikki metallijadmat teroittimesta pehmedlld harjalla tai liinalla. Véltd pesua vedessa.

Havita pakkaus vastuullisesti, jotta lapset eivét leikkisi pakkauksella ja joutuisi alttiiksi tukehtumis- tai viiltojen vaaralle.

Tuotetta tulee aina kayttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

ar

i

Kolmivaiheinen veitsen teroitin
Teroitussakset

Liukumaton pohja

Irrotettava teroitin

Mukava kahva

Terét voidaan pestd juoksevassa vedessa
Kevyt

Mitat: 21,5 cm x 5,5 cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

Pakkaus on valmistettu ympaéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittamisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tama tuote tayttda sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pididtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie§ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba
sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Peiliy galastuvas — praktiskas ir patogus jrankis, leidZiantis greitai ir efektyviai pagalasti jvairiy tipy peilius. [rengta trijy pakopy galandimo sistema,
leidZia tiksliai paruosti aSmenis pjovimui, nepriklausomai nuo jo biiklés. Neslystantis pagrindas ir ergonomiska rankena uztikrina saugumg ir
patoguma. Galastuvas yra puikus pasirinkimas tiek profesionaliems Sefams, tiek mégéjams virtuvéje.

2. SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite $j vartotojo vadova.

e  Pasukite peilj viena kryptimi per galastuva — neverskite jo atgal, kad nepaZeistuméte aSmeny ar jrankio.

e  Padékite jj ant lygaus ir stabilaus pavirSiaus ir jsitikinkite, kad neslystantis pagrindas atlieka savo darba.

e  Visada laikykite peilj uz rankenos ir galanddami nelieskite aSmeny.

o  Isitikinkite, kad galgstuvas ir peilis yra sausi, kad netycia neslystuméte.

e  Trankj reikia laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktiniy suzalojimu.

e  Galastuvas skirtas peiliams lygiais kraStais. Nenaudokite jo dantytiems peiliams, pvz., duonos peiliams.

e Reguliariai tikrinkite galastuva, kad jsitikintuméte, jog jo pjovimo dalys yra geros biiklés ir nepaZeistos.

e  Galandindami nenaudokite per didelés jégos — norint pasiekti norima aStrumga, pakanka Svelnaus spaudimo.
e  Po naudojimo minkstu Sepetéliu arba skuduréliu pasalinkite metalo liku¢ius nuo galastuvo. Venkite skalbimo vandenyje.
e  ISmeskite pakuote atsakingai, kad vaikai nezaisty su pakuote ir nesukelty pavojaus uzdusti ar jsipjauti.

e  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

Trifazis peiliy galastuvas

Galandimo Zirklés

Neslystantis pagrindas

Nuimamas galastuvas

Patogi rankena

ASmenis galima plauti tekanc¢iame vandenyje
Sviesa

Matmenys: 21,5 cm x 5,5 cm

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

ar y o . .. . . o
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos j vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti

ﬁ panaudotg gaminj, teikia savivaldybés arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy
direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

NaZu asinamais ir praktisks un érts instruments, kas lauj atri un efektivi uzasinat dazada veida naZus. Aprikots ar trispakapju asinasanas sistému, tas
lauj precizi sagatavot asmeni grieSanai neatkarigi no ta stavokla. NeslidoSa pamatne un ergonomiskais rokturis nodrosina droSibu un lietoSanas
komfortu. Asinamais ir lieliska izvéle gan profesionaliem pavariem, gan amatieriem virtuve.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

e  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, riipigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

e  Parvietojiet nazi viena virziena caur asinamo — negrieziet to otradi, lai nesabojatu asmeni vai instrumentu.

e  Novietojiet to uz lidzenas un stabilas virsmas, parliecinoties, ka neslidosa pamatne veic savu darbu.

e  Vienmeér turiet nazi aiz roktura un asinasanas laika nepieskarieties asmenim.

e Parliecinieties, ka asinamais un nazis ir sausi, lai izvairitos no nejausas paslidésanas.

e Instruments jaglaba berniem nepieejama vietd, lai izvairitos no nejauSam traumam.

e  Asinamais ir paredzéts naZiem ar gludam malam. Neizmantojiet to uz zobainiem naZiem, pieméram, maizes naZiem.

e  Regulari parbaudiet asinamo, lai parliecinatos, ka ta grieSanas dalas ir laba stavokli un nav bojatas.

e  Asinot neizmantojiet parmeérigu speku — pietiek ar maigu spiedienu, lai sasniegtu vélamo asumu.

e  P&c lietoSanas nonemiet visus metala atlikumus no asinama, izmantojot mikstu suku vai dranu. Izvairieties no mazgaSanas tident.

e  Liudzu, atbrivojieties no iepakojuma atbildigi, lai izvairitos no ta, ka bérni spél&jas ar iepakojumu un nepaklauj sevi nosmaksanas vai
iegriezumu riskam.

e  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

Trisfazu naZu asinamais
Asinasanas Skéres

Pretslides pamatne

Nonemams asinamais

Erts rokturis

Asmenus var mazgat tekosa tident
Gaisma

Izmeri: 21,5cm x 5,5cm

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietgja parstrades centra.

ar o . L e Lx - s -
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestaZu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka

ﬁ atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine vdib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Noateritaja on praktiline ja mugav tooriist, mis voimaldab kiiresti ja tdhusalt teritada erinevat tiiiipi nuge. Varustatud kolmeastmelise
teritussiisteemiga, voimaldab see tera tdpselt 16ikamiseks ette valmistada, olenemata selle seisukorrast. Libisemiskindel alus ja ergonoomiline
kéepide tagavad ohutuse ja kasutusmugavuse. Teritaja on ideaalne valik nii professionaalsetele kokkadele kui ka amatooridele koogis.

2. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1&bi.
e  Liigutage nuga iihes suunas labi teritaja — drge poorake seda tagasi, et véltida tera voi tooriista kahjustamist.
e  Asetage see tasasele ja stabiilsele pinnale, veendudes, et libisemiskindel alus teeb oma t66d.
e  Hoidke nuga alati kdepidemest ja véltige teritamise ajal tera puudutamist.
e Juhusliku libisemise valtimiseks veenduge, et teritaja ja nuga oleksid kuivad.
e  Todriista tuleb hoida lastele kéttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke vigastusi.
e Teritaja on mdeldud siledate servadega nugadele. Arge kasutage seda sakiliste nugade (nt leivanoad) puhul.
e  Kontrollige oma teritajat regulaarselt, veendumaks, et selle 16ikeosad on heas seisukorras ega kahjustata.
e Arge kasutage teritamisel liigset judu — soovitud teravuse saavutamiseks piisab drnast survest.
e Pirast kasutamist eemaldage teritajalt koik metallijadgid pehme harja voi lapiga. Viltige vees pesemist.
e  Palun kdrvaldage pakend vastutustundlikult, et lapsed ei méngiks pakendiga ja ei satuks lambumis- vdi sisseldigete ohtu.
e Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil
3. TEHNILISED ANDMED
Kolmefaasiline noateritaja
Terituskaarid
Libisemisvastane alus
Eemaldatav teritaja
Mugav kéepide
Terasid saab pesta voolavas vees

Valgus
M66dud: 21,5 cm x 5,5 cm

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
ﬁ utiliseerimise kohta annab omavalitsus vdi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike
direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Brusilec noZev je prakticno in priro¢no orodje, ki vam omogoca hitro in ucinkovito bruSenje razli¢nih vrst noZev. Opremljen s tristopenjskim
sistemom ostrenja vam omogoca natancno pripravo rezila za rezanje, ne glede na njegovo stanje. Nedrse€a podlaga in ergonomski rocaj zagotavljata

varnost in udobje uporabe. Brusilnik je popolna izbira tako za profesionalne kuharje kot za amaterje v kuhinji.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik.

NoZ premikajte v eni smeri skozi brusilnik — ne obracajte ga v nasprotni smeri, da ne poSkodujete rezila ali orodja.
Postavite ga na ravno in stabilno povrsino ter se prepricajte, da nedrseca podlaga opravlja svoje delo.

Noz vedno drZite za roc¢aj in se med bruSenjem ne dotikajte rezila.

Prepricajte se, da sta brusilec in noz suha, da preprecite nenamerni zdrs.

Orodje hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerne poskodbe.

Brusilec je namenjen noZem z gladkimi robovi. Ne uporabljajte ga na nazobcanih noZih, kot so noZi za kruh.
Redno preverjajte svoj brusilnik in se prepricajte, da so njegovi rezalni deli v dobrem stanju in neposkodovani.

Pri ostrenju ne uporabljajte pretirane sile — za doseganje Zelene ostrine zadostuje neZen pritisk.

Po uporabi odstranite ostanke kovine z brusilnika z mehko krtaco ali krpo. Izogibajte se pranju v vodi.

Prosimo, da embalaZo zavrZete odgovorno, da preprecite, da bi se otroci igrali z embalaZo in se izpostavili nevarnosti zadusitve ali ureznin.

Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

av
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Trifazni brusilnik noZev
Brusenje Skarij

Protizdrsna podlaga

Odstranljiv Silcek

Udoben rocaj

Rezila lahko perete v tekoci vodi
Svetloba

Dimenzije: 21,5 cm x 5,5 cm

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

Embalaza je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje obcCinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-dsaideann tt an tdirge, léigh na treoracha thios maidir le hisaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha n6é

do shlainte mura gcomhliontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is uirlis phraiticiuil agus disitil é géar6ir scian a ligeann duit cinedlacha éagstila sceana a ghéaru go tapa agus go héifeachtach. Feistithe le cdras
géaraithe tri chéim, ligeann sé duit an lann a ullmht go beacht le haghaidh gearrtha, beag beann ar a riocht. Cinntionn an bonn neamh-duillin agus an
ldimhseail eirgeanamaiochta sébhdilteacht agus compord tsaide. Is é an géardir an rogha iontach do phriomhchécaire gairmiila agus amaitéarach sa

chistin.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann ti an tairge, léigh an ldmhleabhar tisdideora seo go ctiramach.

Bog an scian i dtreo amhain trid an ngéardir - na déan é a aisiompu chun damaiste a sheachaint don lann né don uirlis.

Cuir é ar dhromchla cothrom agus cobhsai, ag cinntit go bhfuil an bonn neamh-duillin ag déanamh a chuid oibre.

Coinnigh an scian in aice leis an hanla agus seachain teagmhadil leis an lann agus ti ag géart.

Déan cinnte go bhfuil an géaréir agus an scian tirim chun sleamhnt de thaisme a chosc.

Ba chéir an uirlis a choinnedil as teacht leanai chun gortuithe de thaisme a chosc.

T4 an géardir beartaithe le haghaidh sceana le imill réidh. N& husdid é ar sceana serrated mar sceana arin.

Seicedil do ghéardir go rialta chun a chinntid go bhfuil a chuid pairteanna gearrtha i riocht maith agus nach ndéantar damadiste déibh.

N4 htiséid férsa iomarcach nuair a bhionn td ag géart - is leor bri milis chun an géire atd ag teastdil a bhaint amach.

Tar éis é a tisaid, bain aon iarmhar miotail 6n ngéaréir ag baint isaide as scuab bog n6 éadach. Seachain niochéin in uisce.

Déan an pacaistiu a dhitscairt go freagrach le do thoil ionas nach mbeidh leanai ag sigradh leis an bpacéistiocht agus chun iad féin a
nochtadh do bhaol plichadh né gearrthacha.

Ba cheart an tairge a usdid i gconai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Géardir scian tri phas

Siostr a ghéard

Bonn frith-duillin

Géarair inbhainte

Laimhseail compordach

Is féidir na lanna a ni in uisce reatha
Solas

Toisi: 21.5cm x 5.5cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

T4 an pacaistiu déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchdrséla aitidil.

Ba cheart dbhar pacdistithe tsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag idarais aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas téirge dsaidte a dhidscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisiinta maidir le sabhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fégra.



MT

Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqgas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Sharpener tas-skieken huwa ghodda prattika u konvenjenti li tippermettilek li tiffoka malajr u b'mod effettiv diversi tipi ta 'skieken. Mghammra
b'sistema ta 'sann fi tliet stadji, tippermettilek tipprepara b'mod preciz ix-xafra ghat-tqattigh, irrispettivament mill-kundizzjoni taghha. Il-bazi li ma
jizlogx u l-manku ergonomiku jizguraw is-sigurta u I-kumdita tal-uzu. Is-sharpener huwa l-ghazla perfetta kemm ghall-koki professjonali kif ukoll
ghad-dilettanti fil-kcina.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

Mexxi s-sikkina f'direzzjoni wahda minn gol-sharpener - taglibhiex biex tevita li taghmel hsara lix-xafra jew lill-ghodda.
Poggiha fuq wic¢ catt u stabbli, u kun zgur li I-bazi li ma tizlogx qed taghmel xogholha.

Dejjem zomm is-sikkina mill-manku u evita li tmiss ix-xafra waqt is-sann.

Kun zgur li s-sharpener u s-sikkina huma niexfa biex tevita li jizolqu a¢¢identalment.

L-ghodda ghandha tinzamm 'il boghod mit-tfal biex tevita korrimenti a¢¢identali.

Is-sharpener huwa mahsub ghal skieken bi truf lixxi. Tuzahx fuq skieken bis-snien bhal skieken tal-hobz.

I¢¢ekkja 1-sharpener tieghek regolarment biex tizgura li 1-partijiet tat-tqattigh taghha jkunu f'kundizzjoni tajba u mhux bil-hsara.
Tuzax forza e¢c¢essiva meta s-sann - pressjoni gentili hija bizzejjed biex tikseb is-sharpness mixtieqa.

Wara l-uzu, nehhi kwalunkwe residwu tal-metall mis-sharpener billi tuza xkupilja ratba jew drapp. Evita l-hasil fl-ilma.

Jekk joghgbok armi l-imballagg b'mod responsabbli biex tevita li t-tfal jilaghbu mal-ippakkjar u jesponu lilhom infushom ghar-riskju ta
'soffokazzjoni jew qatghat.

Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

i

Sharpener tas-sikkina bi tliet fazijiet
Sann imqass

Bazi kontra z-zlieq

Sharpener li jista' jitnehha

Manku komdu

Ix-xfafar jistghu jinhaslu fl-ilma gieri
Dawl

Dimensjonijiet: 21.5cm x 5.5cm

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

I[l-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Ostrilo za noZeve praktican je i praktican alat koji vam omogucuje brzo i uc¢inkovito oStrenje razlicitih vrsta noZeva. Opremljen trostupanjskim
sustavom oStrenja, omogucuje vam preciznu pripremu oStrice za rezanje, bez obzira na njezino stanje. Neklizaju¢a baza i ergonomska rucka
osiguravaju sigurnost i udobnost koristenja. Siljilo je savrSen izbor kako za profesionalne kuhare tako i za amatere u kuhinji.

2. SIGURNOSNE UPUTE

e  Prije uporabe proizvoda pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.
e  Pomicite noZ u jednom smjeru kroz ostrilo - nemojte ga obrnuti kako biste izbjegli oStecenje oStrice ili alata.
e  Postavite ga na ravnu i stabilnu povrsinu, pazec¢i da neklizaju¢a baza radi svoj posao.
e  Uvijek drzZite noZ za drSku i izbjegavajte dodirivanje oStrice tijekom oStrenja.
e Provjerite jesu li ostrilo i noZ suhi kako biste sprijecili slucajno skliznuce.
e  Alat treba drZati izvan dohvata djece kako biste sprijecili slucajne ozljede.
e  Oftrilo je namijenjeno za noZeve s glatkim rubovima. Nemojte ga koristiti na nazubljenim noZevima kao Sto su noZevi za kruh.
e  Redovito provjeravajte svoje ostrilo kako biste bili sigurni da su njegovi rezni dijelovi u dobrom stanju i da nisu osteceni.
e Nemojte koristiti pretjeranu silu prilikom ostrenja - dovoljan je blagi pritisak da postignete Zeljenu oStrinu.
e  Nakon upotrebe uklonite metalne ostatke s oStrila pomocu meke Cetke ili krpe. Izbjegavajte pranje u vodi.
e Molimo da pakiranje odloZite odgovorno kako biste izbjegli da se djeca igraju s pakiranjem i izlaZu se opasnosti od guSenja ili posjekotina.
e Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni
3. TEHNICKI PODACI

Trofazni oStra¢ nozeva

Skare za ostrenje

Protuklizna baza

Uklonjivo §iljilo

Udobna rucka

Ostrice se mogu prati u tekucoj vodi
Svjetlo

Dimenzije: 21,5cm x 5,5cm

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.

ar
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o

ﬁ zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje op¢inski odnosno gradski ured. Ovaj proizvod je u skladu sa zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega odnose. Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBa)kaeMblil TOCIIOAWH/TOCIIONKA, Bilarofiapim Bac 3a MOKYTIKY Halllero npogykra!

INepen ucrionb30BaHWeM MPOAYKTA, T0XKaAyHCTa, IPOUTUTE NIPHBejeHHble HIDKe NHCTPYKLIUM i/t TIPAaBU/IBHOTO UCTI0/Ib30BaHMS TIPOAYKTa.

HO)KEU'IyﬁCTa, COXpaHHWTe MaHHOe PYKOBOACTBO AJId ,qaanef/'ILuero HWCII0/Ib30BaHUA U Cne,qyﬁTe €ro pekoMeHJalusaMm, Tak Kak HECO6]'IIO,HEHI/I€ MOXXeT

TpeACTaB/IATh YyIrpo3y [/ XKU3HU UJIN 3[10POBLS.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

Touwska JJ1s1 HOXKeH — NPaKTHYHBIN 1 Y,00HbIH HHCTPYMEHT, I103BOJISIOLIMH OBICTPO U 3((EKTUBHO 3aTOYNTh Pa3/IMUHbIE BU/IbI HOXKEH.
OcHalleHHbIH TPeXCTYTeHUaTOW CUCTEMOM 3aTOYKH, OH TI03BOJISIET TOYHO MOJTOTOBUTH JIe3BHE K Pe3Ke He3aBUCHUMO OT er0 COCTOSIHMSI.
Heckorb3siliee 0OCHOBaHKE M SPrOHOMUYHAs pyuka obecrieurBatoT 6€30macHOCTb U KoM(OPT Hcrosb30BaHust. TOUM/IKa — UeanbHbIiA BEIOOP KaK Jist
nipodecCrOHabHBIX TIOBapOB, TaK U [ijisl M00uTesell Ha KyXHe.

2. MTHCTPYKIIMMU 110 BE3OITACHOCTHA

Hepe,q HCI10/Ib30BaHKEM IPOAYKTAa BHUMATE/IbHO IMPOUTUTE JaHHOE PYKOBOJCTBO I10/1Ib30BaTe/Is.

,HBHF&P'ITE HOX 4yepe3 TOUWJIKY B OJHOM HallpaB/IEHUU — He HOBOpa‘IHBaﬁTe ero B 06paTHOM HarllpaBJ/ieHWH, yTOOBI HE TMOBpeJNTEL Jie3BUe
W/ UHCTPYMEHT.

ITomecTHTe €ro Ha IJIOCKYIO ¥ YCTOHUMBYIO TIOBEDPXHOCTh, YOEAUBIINCH, UTO HECKOJIb3sI1llee OCHOBAHHE BBITIO/IHSET CBOIO (DYHKIIMIO.
Bcerza fep>xute HOX 3a PyUKy U He NIPUKacaiTech K JIe3BHI0 BO BpeMsl 3aTOUKU.

YbeauTech, UTO TOUM/IKA U HOX CyXHe, UTOOBI NPeJJOTBPaTUTh CyuaiiHOe COCKasIb3bIBaHHE.

VIHCTpYMEHT c/iefiyeT XpaHUTh B HEAOCTYITHOM /ISl ZIeTeil MecTe BO U30e)KaHHe C/Iy4aiHbIX TPaBM.

Touwka npeHa3HavYeHa 11 HOXKeH C IIaAKUMU KpasiMi. He mcrnionb3yiiTe ero Ha 3yOuarbIX HOXKax, HanpyMep Hoxax st Xjeba.
PerynsipHo NpoBepsiiiTe TOYMIIKY, UTOOBI yOeJUThCs, UTO ee pexKylliie YacTH HaXOAATCS B XOPOLLEeM COCTOSIHUY 1 He TIOBPEXX/EHBbI.
He nipumeHsiiiTe ype3MepHYO CUTYy IIPU 3aTOUKe — /IS JOCTHKEHHS JKeJlaeMOM OCTPOTBI JOCTATOYHO JIEFKOTO JaB/IeHusl.

TToc/ie UCMIONB30BaHMS Y/a/IUTe OCTAaTKU MeTaJljla C TOUM/IKW MITKOH IIeTKOM MM TKaHbto. Vi3beraiite MbIThs B BOJiE.

IMoxanyicra, yTUIM3UPYHTe YIIaKOBKY OTBETCTBEHHO, UTOOBI 1€TH He UrPay C yIaKOBKOW U He ToBepraiy cebsi pUCKY YAYLIbs WU
TI0pe30B.

ITpoayKT Beerja ciiefjyeT UCMO0/Ib30BaTh [0 HA3HAUEHUIO.

3. TEXHUWYECKHWE JAHHbBIE

av

Tpexca3Has TOUMsIKa /71st HoxXel
3aTouka HOXKHUL]

[IpoTHBOCKO/B35I1[asi 0CHOBA

CbeMHasi ToUn/IKa

VYnobHas pyuka

Jle3BUsi MOXXKHO MBITh B TIPOTOYHOM Bo/ie.
Cger

Pa3mepsr: 21,5 cm x 5,5 cm.

COBETHI U UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWFO MCITO/JIL30BAHHOM YITIAKOBKOWM

‘YakoBKa U3rOTOB/IEHA W3 IKOJIOTUYECKU YUCTHIX MaTepura/ioB, KOTOPbIE MOXXHO YTU/IM3UPOBATH B MECTHOM LIEHTPE nepepaGOTKH.

Vcrnonb30BaHHbIN yIIaKOBOUHBIN MaTepHal CjiefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO/0B, Ha3HAUeHHBIH MeCTHBIMHU BIACTSAMH.
VHdopMaLuio 0 TOM, KakK yTHIW3MPOBaTh UCI0/Ib30BaHHOE U3/e/He, MPeJ0CTaB/IseT aAMUHUCTPALYS KOMMYHBI WK rOpojia. JTOT
TIPOZLYKT COOTBETCTBYeT TpeOOBaHMSIM COOTBETCTBYIOLIMX eBPOMEHCKUX U HALIOHAIbHBIX JUPEKTUB, KOTOPbIe K HEMY NPUMEHSIOTCS.
ITpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM U HalMOHA/IbHBIM TpeboBaHUsAM 6e30MacHOCTH YCTPOHCTB M TIPOJYKLIMH.

Mb1 ocraBiisieM 3a co60ii TIpaBoO BHOCUTH U3MEHEHUsI B TEKCT, JU3aliH U TeXHUUeCKYe JaHHbIe PoAyKTa 6e3 rpeBapruTenbHOTo

yBeJOMJ/IEHUH.



